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Modern csudák.
A pólusok találkozása

Még ma is csudaszámba mén,
De megtörtént, akárki lássa, 

Ölelkezett Észak s a Dél.
Itália ifjú királya

A czárnál látogatni járt.
Czár tósztot mondott a királyra, 

Viszont ez éltette a czárt.

A sógorság nem nagy rokonság, 
Montenegró nem a  világ.

Az ok mégis csak furfangos hát, 
Titkos méhébe válj’ ki lát?

Talán egy  dinamittól retteg 
Biboros trónján czár s király

S pohár között eltöprenkedtek 
A  Nihilen, Anarkián?

De mit keres Wilhelmus jaktján 
W a ld eck -R o u ssea u : a mult-jövő?

A  német s a franczia paktál!
>Miien idő! Miien idő!<

Keveredik szépen a kártya,
Soha még ilyen szin-zavart!

.Félős, csak minket tesznek skártba, 
A tökfilkó osztrák-magyart.

Hja persze és megint csak persze, 
Ez még a régi iskola. ;

Kinek nincsen ándungja, mersze, 
Játékban nem nyerhet soha.

Ha belefog, bizton durák lesz,
Papir hálósipkát czipel. . .

Nem néki termett a pagát-les,
Jobb, ha nagy kép ün kibiczel.

Mit arte legis szokott kérni, 
(Csatát, port vészit e miatt)

Osztrák vezér és államférfi:
Egy óra csak s egy gondolat.

Egy óra és egy gondolat bánt,
0  csodás, perverz vizitek!

Az istenért, csak nem unnak ránk 
S nem dobják ki a kibiczet?

m J a n k ó  Július 20. 1902.

Tönődések
Seiffensteiner Solom ontul.

0  Bébes Orün- 
saft és 0 Feitl 
B lauduft o vos- 
óti leopébon meg­
ismerkedtek és 
dicsekedtek edj- 
másnok o td a j-  
donukkol. 0  Bébes 
oztot mandatt : 
»Nekem von Bo- 
depesten oz Ond- 
rássy - óton két
polotám és von o 
Bácskábon két­
ezer hald fö l­
dem.* — 0  Feitl 
pedig dicsekedik: 

> 0  pazsan yi talmud-iskalábon én voltam oz elsű 
tonoló és én mást vodjom elismerve oz égisz arszág- 
bon m int o legnodjop tálmud-kapaczitát.* — E rre  
felélte o Bébes: »Todjo mit, kössünk m ink ejdmássol 
ejd edjességet: mogo elhisz nekem, hojd én vodjom 
dósgozdog és én is elhiszem mogánok, hojd von edj 
nodj tálmud-todós.* — Eigele-beigele o S zá l és K örbír  
areságak o kiedjezési tárjolásaknál megedjezhetnének 
obbon, hojd elhiszik ejdmásnok, hojd nodj engedmén- 
gyeket tette edjik o másikánok.

Oz olosz kiválj ótozásábul kifalyúlog oz olosz 
ójságak falytenoson orrul mesélgetik, hodj milyen  
viszonyban vált oz eltíbbi olosz k írá lj I I . Vilmossol, 
Fridjessel, I. Vilmossol, másrészről meg Miklós és 
Sándor czárrol. Érvül jotjo  nekem oz eszibe edj onek- 
dóto: 0  Jóki M aulivurf elmente oz Izidor O ddglanz- 
haz, o gozdog bonkárhaz és m ondta: *En ismertem 
o nodságas bonkár areságtid o baldagolt kedves popát, 
nodjpopát, dédpopát, süt még . .  .* Küzbevág oz Izidor:  
»Mondjon meg edjszerre, hojd mengyit kéri, és ne 
mászkáljon o soládfámon rojto.* — Dídéle-dódéle, 
oz doszok is mondjonok meg, hojd mit kérnek és ne 
mászkáljonok oz ordkodók sdádfáján.

O

0  jótékongyczéló kanczertekrül is szinelüodásak- 
n d , omiket tortják o M artinik sziget és edjéb szege'n- 
gyek érdekibe, jotjo  nekem oz eszibe o Chájem Band- 
wurm tul oz eset: U  elmente o potekábo és kérte hosz 
krojezárér balhoport. K érdi tüle o provizor: »Mibe 
pokkóljonk: övegbe, vodj skotolábo?* — FelélioChájem : 
• Űntsün mindján ide o nyokombo.* — Okik okorgyák 
jótékongy czélro odokozni, mit sinálják vele flanezot, 
minek o kültsíges elüodás. Odjonok o pén zt edjenesen 
o szegéngyek morkábo.

E lsiethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Kerepesi-nt 54. Előfizetési d ij: Egész évre 16 kor. — Félévre 8 kor. — Negyedévre 4 kor.

Egyes aiám  ára  36 fillér.Hegjelen minden vasárnap.
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Apró hírek.
oo A budai szinkör szinlapja Fedák Sára vendég- 

szereplését »Fedák Zsazsa* névvel jelzi. Ez kérem, 
nem Buda, hanem Mucsa. Ilyen intimitással és beczé- 
zéssel nevezi a német is a Theater-Brettet »bretli<-nek.

** *

sk Pavlovics Ljubomir »képviselő« ur Kikindán 
eldicsekedett egy újságíró előtt azzal, hogy mennyire 
toleráns magyarbarát. A képviselőház egyik szobájá­
ban még az elájult Makkai Zsigán is eret akart 
vágni. Igazán nem tudjuk, Ljubomirnak mije nagyobb: 
az ember-, vagy a magyarbarátsága.

*
* *

JL II. Vilmos német császár erélyes rendeletet 
bocsájtott ki a mértéktelen ivás ellen. Bizony, a len­
gyelek e rendelet nélkül sem nagyon üritgetnek ő 
érte poharakat.

*
* *

« a  Schönerer ur leánya megszökött egy osztrák­
magyar hadseregbeli lengyel tiszttel. Tisztelt alldeutsch 
hazafi, otthon kellett volna inkább a » Wacht«-ot 
kultiválni.

*
* *

O  Lengyel tréfa. Prágában megjelent egy Ízlés­
telen és durva köröző levél II. Vilmos német császár 
ellen. Nem jó lesz az ördögöt a falra festeni. Hát­
ha aztán II. Yilmos császár majd körözés nélkül is 
jelentkezik.

*
* *

$  Örömhír. Mégis csak haladunk. Nemzeti 
önérzetünk dagad a büszkeségtől. Megtörtént a héten 
az a csoda, hogy egy ünnepély alkalmával katona­
tisztek a magyar »Hymnusz« hangjai mellett levették 
a sapkájukat. Ilyen csoda is csak a mostani nagy 
hőségben eshetett meg.

** *

A  Burián, a jeles tenorista megakar válni a 
m. kir. operától. Ne hamarkodja el a dolgot. Várja 
meg, a mig Zichy Jenő gr. haza jő Csettinjébül, hát­
ha valami szép emléktárgyat hoz neki.

*
* *

f  Mozgalom indult meg az iránt, hogy Ó-Budán 
létesüljön egy » állandó színész-otthon«. Azt üzeni 
erre vonatkozólag lapunk derék munkatársa, Csáby 
Tóni, hogy ilyen van már a »Dohány-utczá«-ban. Az 
az igazi színész »Otthon«. Igaz, hogy az kissé vegyes 
társaság, mert akad köztük ujságiró is.

*
* *

$  Bánffy Dezsőt megakarták fosztani a zágrábi 
diszpolgárságától. Úgy látszik, Zágrábban a sürü 
földrengés agyrázkódásokat is idézett elő.

*
*  *

tt Samassa József egri érsek hatalmas pásztor­
levelet tett közzé a lapokban. De mivel hogy ez a 
passus is előfordul benne »az igaz vallásosságnak 
nincsen nagyobb ellensége a tudatlanságnál és a sö­
tétségnél* — a néppárt sajtópört indít az egri érsek 
ellen. Hát ha elitélik az öreg érseket legalább egy 
kis pénzbüntetésre! Hiszen úgyis Samassa talán az 
egyedüli főpap, akinek a pénzét a néppárt még nem 
látta.

*
* *

S Statisztikai kimutatás szerint Budapesten, a 
Lipótvárosban, a Terézvárosban és O-Budán csökken 
az üres lakások száma. Rákosi Jenő ur eszméje 
gyorsan halad a megvalósulás felé. Ma-holnap har- 
mincz millió magyar leszünk.

** *

O  Enyhítő körülmény. Erdei ékszerész gyilkosa, 
Petróné, védőjéül N essi Pál ügyvéd urat kérte fel. 
A szörnyeteg hölgy mindenesetre honleányi cseleke­
detet követett el, amidőn — habár csak egy napra 
is — elvonta Nessi Pál képviselő urat a képviselő- 
háztóL

*
* *

5 Félhivatalosan megczáfolják azt a hirt, hogy 
Széli Kálmán a nyáron Rátótra invitálta a »szabad- 
elvü párt* oszlopos tagjait. El is hiszszük, hogy ez 
igy van. Nem Rátóton, de Budapesten van nagy 
szükség az oszlopokra. Főleg az eskütéri hídnál.

** *

oo Légből kapott. A néppárt lapja az »Alkot­
mány* irta, hogy a király a veszekedő Körber és 
Széli ministerelnököknek azt mondta: »ugy látszik, 
hiában uralkodtam*. De a szenzácziós hírhez hozzá­
fűzi az »Alkotmány«, hogy ő ezt nem fültanuktól 
tudja. Akkor bizonyára valami füllentő tanútól 
hallhatta.

*
* *

A  Az olasz királyokat Bécsben soha sem ismer­
ték el jó katholikusoknak. Most végre láthatják, hogy 
igazuk volt, mert II. Viktor Emánul pláne renegát 
is lett. Kitért — előlük.

** *

+  Egy karlsbadi német lap szerkesztője vissza­
utasította a persa sah nap- és oroszlán rendjelét. 
Ez tőle a legnemesebb humanizmus volt, mert nem 
akarta a fényes rendjeltől megfosztani valamelyik 
karlsbadi pinczért, ha ugyan van ott még olyan 
pinczér, aki persa rendjelt nem kapott.

Műfordítások.
Unterrichter — tanító. — Nachrichter =  tudósító. — 

Duodecimum =  két deczi pezsgőbor. — Ego etiam t u  non =  

én Istenem. — Kereszteld =  Kreutzigung.
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Fületlen gom bok
— Sajtóhibák. —

Az orvos szerint, ki a művésznő bajit kezeli, a gyógyulás 2—3 hétig is eltart.
*

Az ő beszéde valóban fülségsértő volt.
*

Es az apostolok, mintán elverték a rég v&rt 
szentleiket, ékes szóló, bátor férfiakká lettek. 

*

COUPLET.
— A rossz viszonyok. —

Minden hallgat, minden csöndes,
Vagy egy szóval: minden pang;
És nyomorról, rossz helyzetről 
Panaszkodik minden hang.
Nézzük meg hát miben rejlik,
Miben volna meg az ok:
Szemlélődjünk, hogy hazánkba’
Ezen mézes Kanaánba 
Mért rosszak a viszonyok ?

Ha kimégy a lóversenyre,
Fogadó-hely ott nem pang,
Tikettekért pénzt dobálva 
Kiált, ordít ezer hang:
»Favorit ló utolsó lesz,
A pénz elvész 1.. .* ez sem ok,
Hogy este a hakaráton 
Megkérdezzék: »Jó barátom 
Mért rosszak a viszonyok?*

Ahány szinház, egyig üres; 
Pablikumnak pénze nincs.
Nem vonzott a Nemzetibe 
Semmi irodalmi kincs.
A brettlin »Sehall und Rauch* járja, 
Es csupán csak ez az ok,
Hogy mindenki oda vágyik —
Mindegy, akár úgy, akár igy,
Hogy rosszak a viszonyok.

Magyar, ipar magyar gyártmány,
Ezt a jelszót hallhatod;
És viselnek osztrák posztót,
Meg franczia kalapot.
Hogy idebenn teng az ország, 
Farventtnek ez nem ok —
Nyaralni megy Ostendébe,
Nem törődik biz’ ő véle 
Hogy rosszak a viszonyok.

Gazdag ország a franczia,
Hej de szegény a magyart 
És a szegény a gazdagnak 
Segélyt nyújtani akar.
Martiniquért konczerteznek,
Revanche ponr Szeged az ok. 
Tánczoljunkígy bukunk végre 
Ugrándozva az örvénybe —
Mert rosszak a viszonyok!
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Kanczel-paragrafusok.

X I I I .  Leó pápa  huszonötéves jubileuma alkalmá­
ból 1500 római szegényt vendégelt meg. Az úgy­
nevezett vaticani fogoly helyzete ily módon vajmi 
kellemes lehet s jubileuma igy in  dulci ju b ilo  folyik...

eos
A z  egri évseit oly harsogón harczias pásztor­

levelet bocsátott ki a béke érdekében, hogy egészen 
megfeledkeztünk főrendiházi hadakozó beszédeiről, 
valamint arról a készségéről, mellyel mindenkoron 
megszavazta a katonaság létszámának emelését és a 
hadügyi kiadások szaporítását. Éljen tehát a békés 
háború, vagy *a háborús béke!

cos
Schlauch bíboros temetésén N.-Váradon s Temes­

várt alig volt megyés püspök. Ami arra a megjegy­
zésre késztette az egyik kanonokot, hogy: az egyház 
távol maradt a végtisztességadásbóL Csak úgy, mint 
Schlauch rendesen a püspöki kartól és a magyar 
liturgiától. . .  Talán azért nem mentek Váradra, 
mert sürgős lépéseket kellett tenniök, hogy Váradra 
mehessenek, természetesen a püspöki rezidencziába.

cos
Ném eth József, temesvári fölszentelt püspökről 

azt írja az A lkotm ány, hogy huszonkét nap alatt

húszezer embert bérmált meg. Vagyis átlag napjában 
910-et. Ez aztán a világrekord. Úgy látszik, hogy már 
ez nem is gőz, hanem villamos erőre berendezett egy­
házi functió.

603

I f j .  Z ich y  János g ró f  ur mint elnök f. é. augusz­
tus 25-ikére congressusra mozgósítja a kath. egye­
sületek országos szövetkezetét. Lévén ő egyúttal a 
néppárt elnöke is, méltán lehet kérdeni: vájjon a 
katholiczizmus rászorul-e a néppárti politika támoga­
tására, avagy ez a néppárt lejárta-e magát annyira, 
hogy ilyen kongressussal akarja leplezni kudarczát ?!

K ath ed ra i b ö lcseség ek .
— Ne füllentsen mindig, Varga! Kisérje inkább figye­

lemmel az előadásomat, mert ha én nem volnék, ön lenne a 
világ legnagyobb szamara.

— Gergelyről nem maradt ránk hiteles kép, avagy szo­
bor, de elveiről és czéljairól ránk maradt rendeletéiből és leve­
lezéséből teljesen megbízható képet alkothatunk. (Hangold L a­
jos d r .: .Világtörténelem., I. kötet, 79. lap, 28. sor.)

_ Az angolok és francziák tengeren vitorláztak keletre,
a németek ellenben szárazföldön, Magyarországon keresztül. 
(U. o. 120. lap, 11. sor.)

A „Borsszem Jankó" tározója.
A magyar nyelv újjászületése.

A „ X . Sz.“  este megjelenő napilap pályázatot hirdetett
olyan magyar szavakra, melyek & schneidig, diplomdczia, 
szalon, indiszkrét, monogramm, pikáns, dilemma stb. idegen
kifejezéseket helyettesítsék.

Buzgó szófaragók neki állottak a nehéz munkának. 
Fáradságukat siker koronázta. Az uj szóknak egész garmadája 
fekszik előttünk, tetszésünk szerint válogathatunk belőlük.

Ez a purificatio nyelvünk regeneratioját jelenti. Ki hasz­
nál ezután idegen szókat, mikor a legzengzetesebb eredeti 
magyar kifejezések állanak rendelkezésére.

Az alábbiakban bemutatjuk az uj magyar nyelvet.

1. A  t is z te lg ő b ő l .

Csínom, de kissé unhodt k ü lv ig ya za ti adatóló 
lépett a pamlagosba.

—  Bocsánat, Emerenczia kisasszony! Nem vagyok 
locsogi, de nem vagyok népnyaló  sem.

Kisvártatva elővette gerjedi fedelű névfejes 
tárczáját és rágyújtott.

A mama a szelídekén sütkérezett és igy mit 
sem hallott ge>jes társalkodódból.

A hajráról beszélgettek!
—  Mi a vélelme a hajráról ?
—  Nem szeretem, mert az izommüvészet, illetve 

testjátékot illetőleg ugyan nem vagyok titokszá tyár, 
de ezúttal kinembuj előtt állok, minthogy ön édes 
barátom maga is nsgy kedvvel űzi a vetélkedést. 
Különben olyan kedélyszáraz, píUedt leánynak, mint 
aminő én vagyok nem is való az ilyen dombordad

foglalkozás. Nekem a hajrá  örökre képzelményes, 
mondhatnám csalfényes marad.

E szavak hallatára olyan vigyori mozdulatot 
tett, hogy Emerenczia önakaratlan fölkaczagott, 
majd folytatta.

—  A szám adattan  különben is kimutatta, hogy az
úgynevezett nemes hajszá t már a nagy tömeg űzi és 
mi előkelők csak afféle kukaszinészek  lennénk. Való­
ban igen szegridvényessé vált már nálunk a hajszálat.

Majd áttért Emerenczia valami hegymögi alakra, 
aki rendkívül a lpári dolgokat követett el vele szem­
ben. Hol mint lovagkész polgár jelent meg, hol pedig 
mint néptorok csapta a szelet, de nem volt benne 
semmi ebhüség, nem volt hübuzgó se kegyreforgó, igen 
sokat szoborkodott, csaknem műkiállo, garos, illegő volt.

Természetes, hogy igy elérte őt a léttönk, mert 
piacziassága, pöffetegsége nem maradt büntetlenül és 
mondhatom nem követek el bizalom rontást, ha kije­
lentem, hogy balvég jutott osztályául és élete rém­
esettel végződött.

— Oh — szólt Emerenczia —  ön uram egé­
szen más.

Ön nem tükörálló, nem hátmögi sem pedig rejt- 
vényes. Tudja az olyan kaptafás csömörösöket nem 
szeretem. Torzmókássá, fin torivá  válik előttem hamar 
az olyan ember és valóságos észkelepcze, mondhatnám 
eviczker elé kerültem most, hogy, férjhez kell mennem.

És nem követhetem vágyamat Vőlegényem 
rigolyáé, förmeteg. Hát lehetek-e ilyen ember neje? 
Szeretnék. egy kaczki, nyalka  férjet és hiába való az
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Harmincz millió magyar. - A -  C a m p a n i l e .

A Rákosi Jenő kívánsága valamennyiünknek 
legfoiTÓbb óhajtása. Bárcsak megvolna a harmincz 
millió magyar.

Itt pedig megint csak az állam támogatásához 
folyamodunk.

Törvényeket kell hozni a gyermek fenntartás és 
nevelés megkönnyítésére.

1. Az olyan szülők, kik kettőnél több gyermeket 
nevelnek föl, állami jutalomban részesülnek. Ez a 
jutalom a gyermekek számával növekszik.

2. Ingyen iskoláztatás valamennyi nép- és polgári 
iskolában.

3. A nőtelenül maradt férfiak szigorú megadóz­
tatása.

4. Az olyan hajadon, aki nem bir férjhez menni 
és mégis gyermekkel ajándékozza meg az államot, kü­
lön elismerésben részesüljön. Az ilyen gyermekeket a 
katholikus papság tartozik fölnevelni, mivel ezt úgy­
sem terhelik családi gondok. Legalább igy járuljon 
hozzá az ország népesedésének emeléséhez.

Ez természetesen csak vázlat. A honatyák köte­
lessége lesz az ország népesedéséről gondoskodni.

Összedült, odavan a jó öreg harangláb. Minden­
kinek az útjában állott, még sem állott láb alatt 
senkinek.

Bizonyosan több magyar mászta meg, mint a 
a szt. Gellért hegyet, mivelhogy állítólag a nagy 
Napóleon is fellovagolt a harangig, hát mindenki köte­
lességének tartotta, hogy legalább fölgyalogoljon odáig.

Mi okozta ilyen váratlan pusztulását ? Némelyek 
azt állítják, hogy Viktor Emánuel oroszországi utjá- 
val áll összefüggésben. Az olasz föld erre a nagy ese­
ményre megdobbant és az öreg Campanile meg­
ingott bele.

Más vélemény szerint a harangok Rómába vágy­
tak, nemcsak nagypénteken, hanem sok más napon is 
Rómába utaztak, egyszer csak magukkal ragadták a 
tornyot is.

Mi igaz mindebből, nem tudjuk, csak annyi 
bizonyos, hogy mindnyájan megdöbbenünk e hir hal­
latára. Hát már az évezredekre épült alkotmány is 
összedül, akkor már csakugyan nem érdemes monu­
mentális épületeket emelni. Legföljebb csak kukoricza- 
górét. Annak a pusztulása nem okoz általános gyászt.

a közillemes szülői szokás, én mégis szemléletes és nrhü  
Románomat szeretem és hozzá is megyek.

Ön uram jó barátja neki. Jöjjön le velem a 
kiugróra, ott a mama.

E jtsü k  öt álomba, szüntessük meg elmecsáváját, 
mert Román nélkül ellomhadt lesz az életem.

Ez lesz aztán a végható, ha majd ránk adja 
besugallt anyám az áldását.

Elismerésem fejében jó barátom marad, csak 
legyen fonható  és külvigyázatos s igy biztos a siker.

2. A szivattyúzás.
Szin, egy külügyér tisztelgője kívül sütkérező. 

Idő: jelenkor.
Az inas átnyújt egy névjegyet, a z  állam véd int, 

hogy vezesse be a látogatót.
— Szervusz öregem, de peczkes vagy.
— Oh barátom, egy külügyértöl megkövetelik, 

hogy n ya lka  legyen. Pamlagosomban sok locsogi ember 
jelenik meg, kik kibeszélik az embert, ha nem öltöz­
ködik elég kaczkin .

— Igazad van kedvesem, nagyon sok a titok- 
szá tyár. A  napokban hibámon kívül léttönk ért.

— ?
— Hivatalos voltam Alsószamosi Kázmérnénál, 

kinek vendéglátójában — köztünk maradjon — sok 
a lpári ember jelenik meg. Mig künn voltunk a szellös- 
kén, valami lagym atag alak elcserélte a fejrevalómat. 
Mint később sikerült megtudnom, az illető egy kuka- 
szin ész  volt. Részben magam is hibás vagyok, mert 
nem tetettem bele névrajzot. Mikor távozni akartam, 
persze nem találtam sehol. Nem képzeltem el, ki esi-

nált velem ilyen iromba tréfát. Elmecsávába kerültem. 
Ha kalap nélkül megyek el megbámulnak, esetleg meg 
is fázom, ha valami ripakodó  alakét viszem el, nagy 
lármát csinál.

Bevártam tehát, hogy melyik kalap fog vissza­
maradni. Soká kellett várakoznom, mert volt pár 
mü-kiállós egyén, ki nagyon soká maradt.

Ezek ejtávoztával, képzeld, az a zugbéli eset 
történt velem, hogy nem maradt egy fejrevaló sem. 
Azaz úgy cserélték el, hogy nem hagytak helyette 
mást. Ez még csak egyik oldala az éremnek, de más­
nap meg azt terjesztette felőlem valami néptorok, 
hogy elfogadtam Alsószamosinétól a fejrevaló árát.

— Hiszed ezt rólam?
— Igen!
— Te csak tréfálsz. Hanem, ha meglátom azon 

a néma-személyen a kalapomat, egy olyan uralgós 
pofont kap tőlem, hogy két hétig nem vesz részt a 
véghatóban.

— Érzék-csiklandó  eset.
— Légy oly simulékony, adj kölcsön öt forin­

tot, hogy vehessek egy fejre valót, mert az adattudo­
m ány  szerint az emberek 99 százaléka nem jár 
anélkül.

— Tessék öt forint. Viszont fogom látni ?
— Minő fintort kérdés holnap a hajszolaton  

visszafizetem. (Eltávozik).
Külügyér magában: PiUedt alak.

*
Aki ezt az uj magyar nyelvet megérti, külön 

p á ly i-dijat kap. Forduljon bizalommal a M. Sz. szer­
kesztőségéhez.
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A z  angol-búr háború utolsó halottja.

Dt. Bombát Mikiij  védbeszédeibol.
— Tek. kir. Trvszék ! Lopással 

és sikkasztással vádolt M agyar  
A ndrás gazdasági intéző, véden- 
czem ártatlansága oly világos és el- 
vitázhatatlan, hogy annak be- 
bizonyitására csupán a felperes 
és védenczem álta l közös meg­
egyezés alapján kö tö tt szolgálati 
szerződés 5-ik §-ára hivatkozom, 
mely szerint védenczem kötelez­
te tik, »felperes birtokát oly 
hasznossá és jövedelmezővé tenni, 

amennyire ez szakavatottságához mérten csak lehetséges*. 
Védenczem önbeismerése és a tanú-vallomások álta l pedig 
beigazolást nyert, hogy védenczem felperes birtokát 
magára nézve a hivatkozott §-nak megfelelően hasznossá 
és jövedelmezővé tette , minek folytán k. v. fm !

Főtiszt. Reb Menőkéin Cziczeszbeiszer
szörnyű itkozódásai.

— Oz elsü dijot nyert auto­
mobil gázoljon el té g e d !

— L edjél te  edj habitué o 
talonczházbo!

— Szomró-főz hervodt lombjo 
boroljon a sirholm odro!

— O te fejeden tonálják el o
szöget!

F u rcsa:
ha Kaylingert a vizkérdés tüzbe hozta,
» a keszthelyi családirtó Laskay, kenyerének javát 

a börtönben fogja megenni.



A rendez-vous.
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C s e v ö g é s .
— No kedves komáin! — szó­

lítom mög a Ferkó komát — 
hát mit szólsz a Braganzai 
Ferencz Józsep esettyihö?

— De gustibus non est dis- 
putandum — feleli ja koma, 
aki mindég tüntet avval a kevés 
deákságával, akit a megboldogút 
Szilágyi Márton korrektor ur 
egy jó orgonapácza segitségivel 
hátulrul tötögetött a komába. 
De aszongya ja koma, hogy fura 
legényök lőhettek azok a Braga- 
záék, mert hogy ü óvasta, hogy

a zeeső Braganzát, Jánost, a felesége, bizonyos Guz- 
mann Lujza, aki nagyon okos, dérék egy mönyecske 
lőhetett, a zágy alú húzta ki és úgy verte egészen 
a királyi székig, akibe a braganza Jánoska nem 
akart beleüni.

— Bizony Londonyba nem értenek tréfát, mer 
magam is úgy szalattam el onnét, hogy csak a Dower 
kapuféfájátul vöttem búcsút, mondok.

— Sok drága por lőhet ott a Dowerbe? kérdi 
ja koma.

— Má mijér lönne ott sok por? jegyzőm mög.
— Mer hogy áruják a Dower-port, feleli ja koma.
— Őszi a fene, mondok, több van a halasi 

batárba. Hanem neköm elköltött inalnom, mer hogy 
écczö tele szfttuk magunkat brandyval, hát egy Miss- 
nek házassági igéretöt töttem, amire osztán a Zivánka 
Jödön, kedves komám figyelmeztetött, hogy ujan Ígé­
retnek bolond farkaalja szokott lönni Londonyba, 
mer vagy elköll a Misst vonni, vagy rá mén ám Dakó! 
Erre osztán úgy mögugrottam, hogy ott hattam a 
kufferömet, kabátot, nadrágot, akit osztán éppár esz­
tendő múlva a welsi herczegön láttam, mikó itt járt 
vadászaton.

Aszongya ja koma, hogy ü száz lánnak is tött 
házassági igéretöt, de soh’se lőtt haja.

— Nem ám — mondok — mer te csak ujan 
bolondjába Ígérted, mint a hogy a Zádria akcziákrul 
szótál a Rakóczky Stefinek, aki akkó éppen ujan ked- 
vibe vót, hogy éccző tégöd is komolyan vött; hanem 
azér a Hegedűst is kivetötte a miniszterségből a 
Zádria.

— Könnyű neki! Svave mari magnó turbanti- 
bus aequora ventis e terra, magnum alterius spectare 
laboréin! — idézi ja koma.

— Koma, mondok — hogy ha jóba akarsz ma- 
ranni velem, hát ne letyefetyélj mindétig deákul, vagy 
tán tanfelügyelő akarsz lönni, hogy úgy demonstrász 
vele! Hanem azér mégis főkurátor lőtt a Hegedűs, 
mondok, hogy ha nekimönt is a néppárt!

— Vagy tán éppen azér, jegyözte mög a koma.
— Nini, mondok, mi hozzánk mög a Darányi 

gyütt el, hogy a zoskola ügyet tisztába hozza. Jő is 
lönne má éccző annak is végit szakajtani.

m  J a n k ó  Július 20. 190 2 .

— Dejsze a boldogút Kovács Imrének a szava 
áll arra jis, aki ja tagositási protokollum táblájára 
azt irta: »A paraszt hunczfutságának, a zurak kapzsi­
ságának, a halasi fődosztásnak soha se lösz vége!* * 
Nohát még a halasi főiskola dógát is oda kő ragasz­
tani mellé.

— No hát pedig a Zárony ujan beszédöt mon­
dott, hogy é'szszivvel, egy akarattal elhatározták, hogy 
a köznek javára lösznek, mondok.

— »Bene facit, qui communitati magis, quam 
suae voluntati servit« mondgya ja koma.

— Micsoda kuntátirul beszész te — hogy ütne 
beléd a Kempis Tamást imitáló nyavalya, mondok — 
bemöhetné má valami klastromka.

— Apácza klastromba? kérdi ja koma.
— Akár oda, mondok, »inter vaccas bős est 

abbas.«
— Ahán, látod, hogy te is deákul idézői — 

szót diadalmasan a koma.
— Hát ennyit még csak tud a kálomista embör 

— mondok — tán még Bánffy is tud ennyit
— Nohát, Széli Kálmány jó tud deákul — 

mondgya ja koma — mög szépen is, mer’ a beszéd­
gyeibe igön szépen, mög találóan szövi be ja klasz- 
szikusok mondásait, amivel csak emeli a szónoklatának 
a szépségit és érdekösségit.

— Ejnye komám, tán van valami vákáns kerü­
let, hogy úgy kidicséröd a vót gazdádat, mondok. 
Soh’se töreknökösködgyél magammal együtt bejutni 
abba ja magos nívójú parlamentba, akibe ujan embö- 
rök is vannak, akik a Széli Kálmány asztalánál a 
szájöblitőt is mögitták!

— De most ki Dakóra, ahun egy marokverő 
szögén lány napszurásba möghalt. Montam is a Zeötvös 
Károlynak Abbáziába, hogy szöröncse, hogy nincs 
most a zsidók husvéttya, mer külömben ráfogták 
vóna a Csöngős szomszédra, hogy űk emésztötték el 
maczeszhoz. De azér haraguttam, mer hát a nap is 
mögszurhatott vóna valami vén asszont, ahelött a 
fiatal leány helött.

R i m - v é g  e l a d á s .

A sorompó ha tárt:
Átlépik a határt.

*

Volt előttem éráik,
Még hozzá temérdek.

*

Itt van im egy indus,
Haja a fejin dús.

*
Temesváron túl, Lippán 
Terem sok szép tulipán.

*

Az uj kornak adom át 
Ezt a régi adomát.

Enyém volt ez ismert telek, 
Még mielőtt ismertelek.

*

Kigyuladt tanyája,
Benn égett a nyája.

*

Gulyást ettem paprikával, 
Tegnap este Pap Bikával. 

*
János folyton fitogtatja, 
Hogy ö a Stefit oktatja.

*
Messze innen Patagoniában 
Fekszik az ipád agóniában.



Sok a tanítónő.
A közoktatásügyi minisztérium figyetmezteti a 

szülőket, hogy a lányaikat ne küldjék preparandiába, 
mert már is sok a tanítónő, nem bírnak nekik 
állást adni.

Először is az a kérdés, hogy csakugyan a tanítónő 
sok-e, vagy pedig az iskola kevés.

A másik kérdés meg az, hogy a lányos apák 
hova küldjék a lányukat.

Addig nem is oldódik meg ez a kérdés, mig 
a lányoknak meg nem engedik, hogy a katonai pá­
lyára léphessenek.

A véderő tetemesen gyarapodnék az uj elem 
beolvasztásával Hadseregünk harczképessége roppan­
tul emelkednék. A hadfiak egybekelnének a had­
lányokkal, ez meg nagyon elősegítené a népesedés 
szaporodását is.

Csak azt csudáljuk, hogy azok a fényes elmék, 
akik újabb, meg újabb puskaport találnak fel, erre 
az ideára még nem jöttek rá

R égiség.

Július 20. 1902.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? A német császár ren­
deletet küldött a diák- 
egyesületeknek, hogy ne 
igyanak olyan sokat. Fur­
csa, hát még csak be se 
rúghasson a »Borusszia«.

? Fogadni mernék, hogy 
a dúsgazdag nagyváradi 
püspökség egy grófi főpap 
kezébe kerül. Vederomo. 
Magyarul: Máj (áf-juk.

? Waldeck-Kusseau, a 
volt franczia miniszter- 

elnök a minap a német császárnál ebédelt. Végre 
egy franczia államférfiu, a ki neve daczára nem 
russofil.

? Samassa egri érsek szép páarforlevelének szí­
vesen voltunk mindnyájan ngájas olvasói.

Megfejtési határidő 1902. augusztus 2-a.

Jutalma: az 1902-re szóló *Oörbenaptdr€-na.k egy 
példánya.

A »Borsszem Jankó« 1803. (26.) számában közölt 
betű-rejtvény megfejtése:

Török.
A 73 megfejtő közöl elsőnek sorsoltatott ki: 

Kelemen Mihály, Budapesten. Kiadó-hivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1902-re szóló »Qörbe- 
naptdre egy példányát átveheti.
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